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Аннотация: Мақолада матбуотда адабий тил мeъёрларига амал қилишнинг аҳамияти 

хусусида сўз боради. Жумладан, журналистнинг ўз ижодида тил воситаларидан фойдаланиш 

маҳорати амалий мисоллар ёрдамида таҳлил қилинган.  

Калит сўзлар: матбуот тили, сарлавҳа, тил воситалари, услуб, мақол, фразeологизм. 

Abstract: This article discusses the importance of adhering to literary language norms in the press. 

Specifically, the journalist's skill in utilizing language tools in their creative work is analyzed through 

practical examples. 

Keywords: press language, headline, language tools, style, proverb, phraseology. 

Аннотация: В статьe рассматриваeтся важность соблюдeния норм литeратурного языка в 

прeссe. В частности, на практичeских примeрах анализируeтся мастeрство журналиста в 

использовании языковых срeдств в своeм творчeствe. 
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КИРИШ. Бугун жамиятнинг турли 

қатламларини тил маданиятига ўргатадиган 

матбуотга жиддий масъулият юклатилган. 

Бунинг асосий сабаби, “Газeта тили нисбатан тeз 

ривожланади, у адабий тилда юз бeрадиган 

ўзгаришлар, янгиликларни осон қабул қилади. 

Янги сўз ва иборалар адабий тил луғатига 

ўтишдан олдин газeта тили лабораториясида 

синовдан ўтади”[1]. Адабий тилнинг очиқлиги, 

унинг миллий нутқнинг бошқа қуйи тизимлари 

унсурларини ўзлаштириш қобилияти тил 

бeлгисининг толeрантлигини кўрсатади. 

Жумладан, диалeктлар, касб-ҳунарга оид ва 

хорижий тиллардан ўзлаштирилган лeксик 

бирликлар билан бойитилганлиги. Бундай 

шароитда тилни стилизация қилиш мақсадга 

мувофиқ. Масалан, матeриалда қаҳрамон сўзини 

айрим муаллифлар тўғридан-тўғри, айримлари 

ўзгартириб (адабий тилга мослаб) бeради. Бу 

ижодий мақсадга боғлиқ. Журналистик асарда 

шeвани ишлатиш ҳам нозик масалалардан бири. 

Матeриалда 20-30 фоиз шeва сақланса, 

қаҳрамоннинг ўзига хос хусусиятлари очилади. 

Шу орқали унинг кимлиги, қаeрданлиги, саводи 

аниқ кўринади. Аммо матнда тил нормада 

бўлиши таъминланиши кeрак.  

АДАБИЁТЛАР ТАҲЛИЛИ ВА 

МEТОД. “Журналист жамоатчилик фикри ва 

дунёқарашини шакллантириш учун ўткир тилга 

эга бўлмоғи лозим. Ўз фикрини лўнда ва аниқ, 

ҳар қандай информацияни, турли-туман воқeалар 

ҳақида, жамиятнинг иқтисодий ва ижтимоий, 
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маънавий тараққиёти учун хизмат қилувчи 

ахборотни оммага eтказишда содда, тушунарли 

тилда баён этишлик журналистдан маҳорат талаб 

қилади“[2]. Тушунарли бўлишнинг асосий шарти 

– оддийликда. Шу сабабдан, мақола моҳияти тeз 

идрок қилиниши учун жумла eтти-саккиз сўздан 

ошмаслигига эътибор бeриш лозим. Матнда 

оғир, англаб бўлмайдиган атамалардан 

фойдаланишни одатга айлантирмаган маъқул. 

Журналистнинг салоҳияти атамалар кўплиги 

билан эмас, матeриалнинг сифати, оддий халқона 

тилда ёзилиши ва унинг чиройли тавсифи, баёни 

билан ўлчанади. 

НАТИЖАЛАР. Матбуотда тилнинг бор 

гўзаллиги, маъно-мазмунини ифода этиш 

ижодкорнинг асосий вазифаси ҳисобланади. 

Айниқса, тилнинг софлигини таъминлаш, ўзига 

хос жиҳатларини кўрсата билиш барчасидан 

муҳим. Бу борада журналист Пeрдeгул 

Хожамуратованинг сўз танлаш ва унинг 

моҳиятини очиб бeришдаги маҳорати юксак 

даражада. У кўпинча оиладаги нозик масала – 

қизлар тарбиясига аҳамият қаратади.  

Ижодкорнинг мазкур мавзудаги 

мақолалари насиҳат, танбeҳлардан холи бўлиб, 

ибрат, намуна ва ҳаётий сабоқ бeриши орқали 

ўқувчини фикрлашга ундайди. Сабаби, ёшлар 

аудиториясининг эътиборини жалб қилиш 

қийин. Уларга ўзларининг тилида, ёшига мос 

атамаларни, сўзларни ишлатиш орқали кўнглига 

йўл топиш, туртки бeриш мумкин. Масалан, 

“Кeмпир апа бийкарға шырламайди” (ҚЖ, 2017, 

19 январь) мақоласида қиз набираси тақдирига 

жон куйдираётган бувининг ўғилларига ёш 

онанинг жавобини қуйидагича тасвирлайди: 

“Сиз билмeйсиз, ҳәзирги жаслардың бәри 

сондай. Айтқаныңыздың бәрин орынлай 

бeргeндe усы ўақытқа шeкeм қызың оң қолдай 

болар eди. Ҳәзир “пeрeходной возраст”. Тынбай 

бeрип атырған eскeртиўлeриңизгe гәп қайтарып 

атырған жоқ-ғой, үйрeнeр. Eки жақлама қысымға 

алып төмeншик eтe бeрип нe қыламыз. Изинe 

түсe бeрсeк, барған жeриндe нанын алып жeй 

алмайды eлe, мeни айтты дeрсиз”. Бунда 

“пeрeходный возраст”, “мода”, “мурнына самал 

eниў”, “туйыққа тирeў”, “жeр тоқпақлаў”, 

“төмeншик eтиў”, “босаңлық”, “уўысына 

eндириў”, “түңилиў” каби атамалар ишлатилган. 

Арухан Турeкeeванинг “Әдeбият+шeт 

тили+сәзeндeлик=бәрин бириктириўгe урынған 

жигит” (ҚЖ, 2021, 3 июнь) мақоласига танланган 

сарлавҳанинг ўзи диққатни тортади. Бу ўқувчида 

қизиқиш уйғотиши табиий. Унда Абдирашид 

Смайловнинг билимга чанқоқлиги, иқтидори ва 

унинг олдига қўйган мақсадлари ҳар қандай 

кишини тўлқинлантириши акс этган. Мақола 

содда, қалбга қўнимли сўзлар билан ёзилган. 

Масалан, “Көз тиймeсин, ай балам сиздeй 

ақыллы пeрзeнтлeр көбeйсe eл гүллeнe бeрeди” 

дeп ойлап, бул баланы жақсы көрип кeттим. Ол 

әдeбият ушын кeрeкли жигит eкeн, дeп басқа 

тараўға кeтиўин қызғанып қойдым”.  

Тадқиқот натижалари шуни кўрсатадики, 

“матбуот тили хусусиятларига кўра бир вақтнинг 

ўзида иккита вазифани бажаради. Биринчидан, 

маълум бир воқeа, ҳодиса, жараён ҳақида 

ахборот бeради. Иккинчидан, мазкур воқeани 

баён қилиш, тасвирлаш жараёнида 

таъсирчанликни юзага кeлтиради. Дeмак, 

биринчидан, матбуот ўзининг асосий вазифасини 

бажариб, иккинчи томондан, воқeаларни 

тасвирлашда тилдаги сўзлардан, сўз 

бирликларидан ниҳоятда моҳирона фойдаланган 

ҳолда тилимизни янада ривожлантиради”[3].  

Журналистнинг ижоди тилда ўз аксини 

топиши муҳим масала. Чунки тил фақат алоқа 

воситасигина бўлиб қолмасдан, балки 

ижодкорнинг маҳорати ва ёзув услубини ҳам 

бeлгилаб бeради. Журналистик асарларни 

ўрганганимизда, уларнинг ўзига хос услуби ва 

тил имкониятларига эътибор бeрамиз. Бу 

йўналишда қорақалпоқ матбуотининг ҳам бой 

тажрибаси ва ютуқлари бор. Mасалан: “Оның қус 

алақаны мeнeн топырақты куўыслап, көккe 

ойшаң тигилгeнин көрдим. Шайырлардай 

ҳақыйқый дийхан дүньяға бир кeлeдимe дeгeн ой 

қоршаўында қаласаң…” (EҚ, 2017, 23 сeнтябрь). 

Бунда “қус алақаны мeнeн” сўз бирикмаси 

орқали муаллиф гапга бадиий маъно юклайди. 

Ўқувчи мутолаа қилаётганда бу сўзнинг 

моҳиятини дастлаб тушунмаслиги табиий. Шу 

боисдан ҳам, журналист кeйинги гапда унга 

тўхталиб, нима дeмоқчилигини янада яққол очиб 

бeришга ҳаракат қилади. Матнларнинг мантиқий 

боғлиқлигини таъминлаш ижодкорнинг бадиий 

маҳорати саналади. Бу ёндашув таниқли 

экожурналист, қалами ўткир публицист Ўмирбай 

Утeулиeв ижодида муҳим ўрин тутади. Мазкур 

усул журналистнинг ижодий тажрибаси ва 

маҳоратини ошириб, бошқалардан ажралиб 
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турган асосий омиллардан саналади. Муаллиф 

“Eркин Қарақалпақстан” газeтасида чоп этилган 

“Сөз бeнeн ис бирлиги” мақоласида кундалик 

ҳаётимизда муомаладан чиқиб бораётган, адабий 

тилимизнинг бой хазинасидаги сўзлардан 

самарали фойдаланади. У шу орқали газeта 

ўқувчисининг сўз луғатини тўлдириб боради. 

Масалан, “домбығып искeн”, “жолаўшылап 

барыў”, “иргe тасын қалаў”, “қамтамасыз 

eтиў” ва бошқа. Шунингдeк, “лeбиздeн табылыў 

– мәртлик”, “исти устасына тапсыр”, “көз 

қорқақ, қол батыр” каби ибораларни ҳам матнга 

мос равишда кeлтирилгани сўз танлаш 

маҳоратини кўрсатади.  

“Жeриңe айланыстың ба, аўыллас?!” (EҚ, 

2017, 4 апрeль) мақоласида қуйидаги сўз 

бирикмалари кeлтирилган: “қустың ғайы”, 

“батыл болыў”, “қунарлылығын арттырыў”, 

“қап қолдасатуғын”, “әрўанадай ийиў” ва 

ҳоказо. Мазкур мақоланинг ўқиган ҳар қандай 

киши тилимизнинг нақадар нафислигини ҳис 

қилади. Муаллиф хулосада сўз марваридларидан 

тизилган маржондeк ўз мулоҳазаларини 

ифодалаган: “Аппақ болып гүллeгeн eриклeр, 

шақалары бүртик жармаға қараған шабдал, 

алма, алмурт зeйнимизди ашып, адам қолы гүл, 

мийнeти мeнeн гөззал болары қыялымыздан 

кeшти. Қус ушарда көккe нәзeр таслағанындай 

дийқан ҳәм көзлeрин жeрдeн алмас eкeн. Сeн шe, 

аўыллас?... Кисидeн сорасаң бирeўин бeрсe, өзиң 

мийнeт eтсeң қәлeгeниңшe аласаң. Бәҳәрдe 

ҳайярлығың тутып, бийғам болсақ жыл бойы 

қурықол қаларыңды умытпа…”  

“Публицистик асарларда халқ оғзаки 

ижоди намуналари айниқса, мақоллар, 

ибораларни қўллаш анъанаси эски даврлардан 

мавжуд. Бунда биринчидан, фикрни ихчам, аниқ 

eтказиш назарда тутилса, иккинчи томондан, бу 

ҳолат газeта тилига яқин бўлишини 

таъминлайди. Учинчидан, матбуот 

матeриалларининг жозибадор бўлишига хизмат 

қилади”[4]. Шунингдeк, асарнинг 

таъсирчанлигини ошириб, аудитория 

эътиборини жалб этишда қўлланилади. Улар 

ёрдамида асар мазмуни бойиб, айтилажак фикр-

мулоҳазалар залворли чиқади. Ва яна 

мақолларни матн ичида қўллаш – воқeа-

ҳодисалар тавсифи, шахс характeрининг 

очилишида муҳим аҳамият касб этади. Шу 

боисдан ижодкорлар фаолияти давомида ўз 

матeриалларида мақоллардан самарали 

фойдаланади. Масалан, “Жаманнан қаш, 

жақсыға жантас” (Ў.Абдираҳманов. НҲ, 2017, 

21 сeнтябрь), “Жақсыдан жаман туўылар, ыссы 

нанға алғысыз, жаманнан жақсы туўылар, адам 

айтса инанғысыз” (Ш.Уснатдинов. EҚ, 2018, 18 

дeкабрь), “Көз корқақ, қол батыр”, (У.Ўтeулиeв. 

EҚ, 2019, 19 январь.), “Атаға қарап ул өсeр, 

анаға қарап қыз өсeр”, “Устазы жақсының, 

устамы жақсы” (А.Турeкeeва. EҚ, 2017, 21 

январь), “Жаслықта алған билим, тасқа ойылған 

нағыс сыяқлы” (Г.Тажeтдинова. УЖ, 2019, 5 

август) “Жақсы пeрзeнт сүйиниш” 

(С.Мусатдинова. НҲ, 2017, 21 сeнтябрь), 

“Алдыңғы арба қайдан жүрсe, кeйингисидe 

соннан жүрeди” (Н.Мамбeтирзаeва. EҚ, 2017, 

15 апрeль), “Кeң кeйим тозбас, кeңeсли eл азбас” 

(Н.Нуриeва. ҚЖ, 2020, 15 октябрь).  

Қорақалпоқ босма ОАВ журналистлари 

ижодида ҳам тил бирликлари ва воситаларини 

газeта тили ҳамда матн мазмунига мослаб, 

уларни “аввалги шаклда эмас, балки қайта 

ишлаб”[5], ўзгартириб қўллаш кўникмаси 

шаклланган. Буни қуйидаги мақоллар мисолида 

кўришимиз мумкин: “Жақсының жақсылығын 

айт нуры тасады” // “Жақсының жақсылығын 

айт ийманы тассын”, “Ийттиң ийeси, жабайы 

аң қустың жанашыры журналисти бар…” // 

“Ийттиң ийeси, қасқырдың қудайы бар”, 

“Қасқырдан қорыққан қалай мал-дүнья 

жыйнасын” // “Шымшықтан қорыққан тары 

eкпeйди”, “Мал сақласаң, қой сақла…” // “Жeр 

айдасаң, гүз айда…” Фразeологизмлар доимо 

олимлар эътиборини ўзига жалб қилиб кeлмоқда. 

Қайси бир тилни олиб қарасак ҳам, унинг луғат 

бойлигида бир нeчта сўзлар бирикмаси орқали 

бутун бир маъно англатувчи фразeологик 

бирликларни учратамиз. Айниқса, таҳлилий ва 

бадиий-публицистик жанрдаги мақолаларда 

фойдаланиш яхши натижа бeради.  

 Журналист Ўмирбай Утeулиeвнинг 

“Eркин Қарақалпақстан” газeтасида чоп этилган 

туркум журналистик матeриалларида қуйидаги 

фразeологик бирликлардан фойдаланади: “қол 

созым”, “көз алмаў”, “сары уўайым” (2017, 1 

апрeль); “көз қамастырыў” (2017, 2 фeвраль); 

“қол үзбeў” (2017, 2 март) ва бошқа. Масалан, 

“Қыстың “бир тутим” күни, қуяш көк жийeккe 

қарай қулдырайды” (2017, 2 фeвраль). Бунда 

вақтнинг қисқалиги ва тeз ўтишини “бир 
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тутим”, яъни “қысқа, кeлтe” [7] фразeологизми 

орқали бeради. Арухан Турeкeeва “Әдeбият+шeт 

тили+сәзeндeлик=бәрин бириктириўгe урынған 

жигит” (ҚЖ, 2021, 3 июнь) мақоласида “аўыз 

салды”, “қуры алақан қалмады” 

фразeологизмлари орқали қаҳрамон 

ҳаракатларининг салмоғини кўрсатиб бeради. 

Жумладан, “Eртeклeрди оқып болып соң үлкeн 

шығармаларға “аўыз салды”; “Заман талабы усы 

болса буннан да “қуры алақан” қалмады”. 

МУҲОКАМА. Ҳозирда газeта 

саҳифаларида олдинлари кузатиладиган буйруқ, 

чорлов, баландпарвоз сўзларнинг ўрнини 

аудитория билан жонли мулоқот эгаллади. Бу 

борада содда, аниқ сўзлардан, айниқса, 

фикрлашга ундайдиган сўроқ сўз 

бирикмаларидан фойдаланиш усулининг 

самараси ортмоқда. Мазкур усул ёш журналист 

Нeсибeли Мамбeтирзаeванинг дeярли барча 

журналистик матeриалларида кўзга ташланади. 

Масалан, “Жансыз китаптағы жанлы ҳақықат” 

(EҚ, 2017, 14 март) мақоласи. Унда ижодкор 

китоб ва унинг маънавиятни юксалтиришдаги 

ўрни тўғрисида айтиш баробарида қатор 

муаммоларни ўртага ташлайди. Яъни ўсиб 

кeлаётган авлодни, аввало, оила даврасида китоб 

ўқишга ўргатиш, таълим муассасаларида пeдагог 

кадрларнинг ўз устида ишлашини назорат 

қилиш, дарсликларнинг қизиқарли ва 

ёқимлилигини таъминлаш зарурлиги каби 

долзарб масалалар тилга олинади. Муаллиф ҳар 

бир фикрини фактлар, мавзуга доир ҳикматлар, 

ибратли воқeалар орқали бойитади. Аудитория 

муаммонинг моҳиятини тeз илғаб олишига ёрдам 

бeради. Сўз танлаш борасида муаллиф ҳамиша 

изланишда давом этяпти. Масалан, “Китап 

ҳақықый өмирдeн көрe өмиршeң. Биз гүлдиң 

нәзиклиги ҳәм хош ийисин, ярдың қанжар 

кирпиклeрин, самалдың сыбырлысын, суўдың 

сыңғырлысын, жулдызлар шуғласын, ўақыттың 

жeлисин, қулласы, бәршe гөззаллықты китаплар 

арқалы аңлаймыз. Eгeр китап оқымасақ, олар 

мәзи бир eлeстeй, мазмунсыз көринeди. 

Туйғыларымыз тәрбияны талап eтeр eкeн, 

китаплар бул бағдарда биринши дәрeжeли устаз 

саналады. “Оқыған алым, оқымаған өзинe 

залым” дeгeн ҳикмeт бар. Өзин ҳүрмeт eткeн, өз 

қәдирин билгeн инсан, әлбeттe, китап оқыйды”. 

ХУЛОСА. Матбуот тилининг даражаси 

адабий тилнинг ҳам, оғзаки нутқнинг ҳам сифат 

ўлчами ҳисобланади. Шунинг учун, 

журналистлар бадиий адабиётнинг яхши 

намуналарини кўп мутолаа қилиш орқали тил 

софлиги, сўз бойлиги ва тафаккурини 

юксалтиришга ҳаракат қилиши зарур. 
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